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Аннотация
“Домашнее чтение” аутентичных художественных тек-

стов как способ развития языковых навыков обучающихся 
давно и хорошо зарекомендовало себя в преподавании ино-
странных языков. Помимо расширения словарного запаса, 
чтение художественной литературы развивает межкультур-
ную компетенцию учащихся, так как через литературу они 
знакомятся и с реалиями быта и культуры стран изучаемо-
го языка, и с функционированием культурно-маркирован-
ных языковых единиц. Однако для достижения результата 
необходимо, чтобы тексты соответствовали уровню знаний 
студентов и вызывали интерес у читающих. Лингводидак-
тический потенциал детективных текстов обусловлен их 
жанровыми особенностями: коммуникативностью, что по-
зволяет изучать живую речь; стереотипностью ситуаций 
и четкой моральной оценкой ситуаций и персонажей, что 
дает возможность рассматривать текст с точки зрения цен-
ностных ориентиров и типичных моделей поведения людей 
в обществе. В статье рассматриваются примеры использова-
ния текстов Й. Рэнкина, Т. Френч, Дж. Гришема на занятиях 
английским языком.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, обу-
чение, детективный жанр, англоязычная литература.
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Введение
Чтение художественных текстов в значительной мере 

способствует развитию языковых навыков обучающихся, 
именно поэтому в преподавании иностранных языков давно 
и хорошо зарекомендовал себя такой вид учебной деятель-
ности как “домашнее чтение” — внеклассное самостоятель-
ное чтение довольно объёмных произведений художествен-
ной литературы или отрывков из них. Как правило, для до-
машнего чтения выбираются тексты, построенные на прой-
денном материале, но в новых контекстуальных комбина-
циях. Домашнее чтение преследует цель обучения беспере-
водному чтению, лексике, грамматике, а также устной речи 
путем обсуждения прочитанного материала [Максимова, 
Митюшина 2019]. 

Думается, роль домашнего чтения в расширении словар-
ного запаса учащихся не требует пояснений. В процессе чте-
ния может развиваться бессловарное понимание текстов, 
контекстуальная догадка. Широкий контекст позволяет от-
бирать и закреплять грамматические и словарные единицы. 
Активному усвоению лексики и грамматических структур 
должны способствовать целевые задания, направленные на 
подготовку к пересказу и обсуждению прочитанного. 

Как отмечается исследователями, эффективность до-
машнего чтения в большей степени зависит от выбора книги, 
которая предлагается студентам, и задача преподавателя — 
подобрать такой текст, который был бы значим для студентов 
и с точки зрения языкового материала, и в плане содержания 
[Рудакова 2019; Самохина 2019]. Важно, чтобы процент но-
вого, незнакомого материала был не слишком велик, поэто-
му в зависимости от уровня знаний обучающихся на домаш-
нее чтение можно выбрать как аутентичные, так и адапти-
рованные тексты. 
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Однако чтение художественных текстов преследует 
и другую задачу — знакомство с культурой носителей изуча-
емого языка. Наряду с освоением лексических и граммати-
ческих особенностей иностранного языка студенты могут 
изучить и лингвокультурологические особенности страны 
изучаемого языка, окунуться в атмосферу жизни народа, 
критически осмыслить культурологические различия. Раз-
вивается межкультурная компетенция учащихся, так как че-
рез литературу они знакомятся и с реалиями быта и культу-
ры стран изучаемого языка, и с функционированием куль-
турно-маркированных языковых единиц. С этой точки зре-
ния предпочтительней именно оригинальные, не адаптиро-
ванные художественные тексты. Вместе с тем, для достиже-
ния наилучшего результата необходимо, чтобы тексты соот-
ветствовали уровню знаний студентов (или, по меньшей 
мере, не слишком превышали их уровень) и вызывали инте-
рес у читающих. Соответственно, оптимальным выбором для 
занятий домашним чтением будет не слишком сложный 
в когнитивном плане текст, написанный живым, современ-
ным языком, с интересным сюжетом, вызывающим эмоци-
ональный отклик у читателя. Всем этим критериям отвечают 
произведения детективного жанра.

Особенности произведений детективного жанра
Детектив — один из самых популярных жанров в миро-

вой литературе. Как пишет британский историк Люси Уорсли 
в своей книге “Чисто британское убийство”, каждая третья 
продаваемая сегодня книга — криминальный роман [Уорсли 
2021: 12]. Популярность детективов обусловлена нескольки-
ми факторами. Во-первых, детективные романы предлагают 
увлекательные и запутанные сюжеты, которые заставляют 
читателя размышлять и пытаться разгадать загадку вместе 
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с героями. Это создает напряжение и вызывает интерес у чи-
тателя. Во-вторых, детективы часто представляют собой ком-
бинацию разных жанров, таких как криминальный триллер, 
мистика и даже романтика. Это позволяет удовлетворить 
различные вкусы и предпочтения читателей. 

В. А. Байко отмечает, что детективные тексты большей 
частью относятся к разряду массовой литературы: “Эта ори-
ентация на массовую аудиторию способствовала выработке 
устойчивого набора внутрижанровых лингвистических и экс-
тралингвистических средств” [Байко 2013]. В большинстве 
случаев, это обеспечивает лёгкое восприятие текста даже 
у обучающихся непродвинутого уровня. Язык детективных 
романов часто характеризуется следующими особенностями: 
1.	 В детективах часто используют краткие и динамичные 

фразы, чтобы создать эффект неожиданности и удержи-
вать внимание читателя.

2.	 Детективные романы обычно содержат детальные описа-
ния места действия и персонажей для создания атмосферы.

3.	 Язык диалогов между персонажами может быть более 
разговорным и естественным.

4.	 В зависимости от тематики, детективные романы могут 
содержать профессиональную лексику, связанную с по-
лицейской работой, судебными процессами и научными 
методами расследования. Это помогает создать атмос-
феру реализма и достоверности, “погрузиться в среду”.
Общий стиль языка детективных романов может варьи-

роваться в зависимости от автора и жанра, но эти особенно-
сти обычно присутствуют для создания атмосферы и пере-
дачи сюжета.

Коммуникативная ориентированность и в известной 
мере стереотипность сюжетов (детективная загадка — поиск 
разгадки), а также чёткая моральная оценка ситуаций и пер-
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сонажей, обуславливает лингводидактический потенциал 
детективных текстов. Всё это даёт возможность рассматри-
вать текст с точки зрения ценностных ориентиров и типич-
ных моделей поведения людей в обществе. 

Что почитать?
Рассмотрим некоторых англоязычных авторов детекти-

вов с точки зрения использования их произведений на заня-
тиях “домашним чтением” с целью обучения межкультурной 
коммуникации.
1.	 Йен Рэнкин (Ian Rankin, 1960–). Действие романов Й. Рэн-

кина происходит в Шотландии, и Эдинбург и другие горо-
да Шотландии являются не просто фоном, но и зачастую 
действующими лицами его произведений. В его книгах 
мы сталкиваемся и с примерами шотландского диалекта 
английского языка, и с проявлениями “противостояния” 
англичан и шотландцев. Так, тема шотландского нацио-
нализма и радикальных националистических группиро-
вок затрагивается в романе “Плоть и кровь” (Mortal Causes, 
1994). В книге “Black and Blue” (1997, не переводилась) рас-
сказывается о нефтедобыче на севере Шотландии. Инте-
ресны отсылки Рэнкина к значимым для шотландской 
культуры авторам и текстам, к примеру, повести Р. Л. Сти-
венсона “Странная история доктора Джекила и мистера 
Хайда”, которая служит лейтмотивом романа “Кош-
ки-мышки” (Hide and Seek, 1991). Регулярные упоминания 
особенностей правовой системы Шотландии будут полез-
ны для студентов международно-правового профиля. 

2.	 Тана Френч (Tana French, 1973–). Для Т. Френч, ирланд-
ской писательницы американского происхождения, ка-
залось бы, не столь важна география действия её книг. 
Но и в них можно почувствовать ирландский колорит. Так, 
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в романе “Фейтфул-Плейс” (Faithful Place, 2010) описыва-
ются настроения в ирландском обществе на фоне снача-
ла экономического подъёма 1990-х гг., а затем глубокого 
кризиса 2008 г. А в романе “Искатель” (The Searcher, 2020) 
детективный сюжет — всего лишь фон для исследования 
быта суровой ирландской глубинки, где описания вели-
колепной природы сочетаются с колоритным языком 
и самобытными персонажами. Также тексты Т. Френч 
позволят затронуть тематику гендерного неравенства, 
сложностей адаптации женщин в мужском коллективе 
(The Trespasser, 2016, рус. пер. “Тень за спиной”) или раз-
дельного обучения мальчиков и девочек в частных шко-
лах (The Secret Place, 2014, рус. пер. “Тайное место”).

3.	 Джон Гришэм (John Grisham, 1955-). В прошлом адвокат, 
Дж. Гришэм известен как мастер “юридических трилле-
ров”. В его романах довольно подробно описывается под-
ноготная работы юриста в США, что может быть полезно 
студентам юридических специальностей.

Заключение
Благодаря многообразию современных детективных 

произведений можно познакомиться с речевыми и поведен-
ческими особенностями, реалиями жизни разных англоя-
зычных стран. Лингводидактический потенциал детектив-
ных текстов обусловлен такими их жанровыми особенностя-
ми как коммуникативностью (большое количество диалогов, 
использование преимущественно разговорных выражений), 
и стереотипностью ситуаций (детективная загадка — поиск 
разгадки), что, вкупе с четкой моральной оценкой ситуаций 
и персонажей, дает возможность рассматривать текст с точ-
ки зрения ценностных ориентиров и типичных моделей по-
ведения людей в обществе.
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Abstract
“Home reading” of authentic fiction texts as a way of devel-

oping learners’ language skills has long been recognised as a 
valuable tool in foreign language teaching. In addition to ex-
panding vocabulary, reading fiction develops students’ intercul-
tural competence, as through literature they get acquainted with 
the realities of everyday life and culture of the countries of the 
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target language, and with the functioning of culturally labelled 
language units. However, in order to achieve the result it is nec-
essary that the texts correspond to the students’ knowledge lev-
el and arouse the interest of the readers. The linguodidactic po-
tential of detective texts is conditioned by their genre features: 
communicative orientation, which makes it possible to study live 
speech; stereotypical situations and clear moral evaluation of 
situations and characters, which gives an opportunity to consid-
er the text from the point of view of value orientations and typ-
ical patterns of people’s behaviour in society. The article con
siders examples of using texts by I. Rankin, T. French, and 
J. Grisham in English classes.

Keywords: intercultural communication, teaching, detective 
genre, English-language literature.
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